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Voice and related matters in Afrikaans, Akira Sando

2. BREET—43 (T4 REZDRED)
1-a [E 85 & BRI - BEEC & 5351
() Die deur het oop<ge>gaan.
the door have AUX open<PTCP>
((B72ET) R70BH)

(i) Die glas het ge-breek.
the glass have. AUX PTCP-break
(7' ZAnsEl)

1-b [ B Eh5 & AEEA DXL - BRI & 535
(1) Hy het die deur oop<ge>maak.
he have AUX the door open<PTCP>
(WA F7ZBRTT2)
(i) Hy het die glas  ge-brecek.
he have AUX the glass PTCP-break
1% Z 2 &E-72)

T 7V = AFETIE, MEBOFEEN—MEREEIL L TNDT), BEDZ LE2ROTHEL, 1FEA
k@%/*\ﬁfmTﬁ/(heHﬁf AW SNS. TR ) BT 2] O X9 7e84E, (1a-1)? HEE Tl oopgaan
, (Ib-)DMENE TlE oopmaak D X 5 (28R H8EAMEDIS. £, 77U — AFETIIFE—EETH
%ﬂm HERFAZ LS BB L H Y, (la-ii) & (1b-il) TIXIE CEIRI T 2 breek 23 H BN « BN &5 6 OEBR
ZFFo TS,

1-c [ B #hGE & hBhFa %z - BhE oz 5]
Die deur is oop<ge>maak.
the door be. AUX open<PTCP>

(CANY AD) FTHBHT BAZ)

HEFIOZ T H DA, BEFHEESFHO L2 ICSERE WS, ZOBEENE, R L - TEWT
NH Y, BIEEROBEIT word, WEFHOBEILis &7 5.

1-d [ B @5E & @A o %]

Die deur het ge-breek.
the door have AUX PTCP-break
(R7 A3gEiTz)

(o) TRV LN, (1-dD X 5 ZRBEEEOSAISER TESHO LS.

2 [A#hE O]
() Ek laat my broer  opstaan.
I [etAUX my brother stand up.INF
Fx (BD) sBENTZHED)
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(i) Ek het my broer  laat opstaan.
I  have AUX my brother let AUX.INF stand up.INF

FMX (Boyo) shESrii-tv7)

T, laat - REF CEINS. Q@ﬁﬁ&%f@%ﬁ,@mﬁﬁE%T%f@%ﬁ&ﬁé.ﬁE%T
JEIX het HEBEDFITRT 720, ANIT laat |TEENTFAE R THIFECH D ge- 2 DIT HITTTH LN, [~
Bi2) OX IR EZRTIHAL, gelaat DX 5 0B E & 67, RHARNERFTH D laat Z 5.

3 [fhEhER O]
() Ek laat my broer 'n liedjie sing.
I  1letAUX my brother a song singINF
(FAE (B53?) HIZHATHDE D)
(ii) Ek het my broer 'n liedjie laat sing.
I  have AUX my brother a song let AUX sing.INF
FNE (A73D) BTk Z#HiET)

BEFAOEERITE LT, HERIOMRE &R T &K 9 I laat +AEw A VD2

4-a [GRdIHER]
(1) Die ma het haar kind brood gaan laat koop.
the mother have.AUX her child bread go.AUX Iet AUX.INF buy.INF
(EOT=D3 > TO D FHETIERS ) ) RHIFEZ S 2B WNTATAETD)
(i) Die ma het haar kind brood laat gaan koop.
the mother have.AUX her child bread let AUX go.AUX.INF buyINF
(O3> T D FRUCTHEREC D) RHIF A S 2R DIATET)

SRR OGE S, laat+NEFOE L 5. Fiz, [~EZEWNATHIETZ) OXHIZ UThdtd) BA-Tz
e, (dai) b @a-i) D EH B G koop [H 9 | AICRITHKS Z L1IE DB, laat 38 Z T gaan OFENAIZEI L T
1L, @Ga)DEFNLY AR TH D L DRIEEE.

4-b [Frorfifx]
(i) Die ma het haar kind buite  gaan laat speel.

the mother have.AUX her child outside go.AUX Ilet AUX.INF play.INF
((ENATE 2> T D D& RT) RHIFHHIENATIET)
(i) Die ma het haar kind buite  laat gaan speel.
the mother have.AUX her child outside letAUX go. AUX.INF playINF
(FERNATELDB->TO2DOERT) BRI FHHIENATIET)

2 BRH(2023: 113)CTlE,  RA YV EERIZIBW TR ZRiEFIR) TR T Z L bDRBRNEBRITWDHR, 77
U J— 2 AFETIERRRD Z E N TERNWEHNIENGIREE S B o7,

3 /11



Voice and related matters in Afrikaans, Akira Sando

(i) Die ma het haar kind toe<ge>laat om buite  te gaan speel.
the mother have.AUX her child allow<PTCP> for.COMP outside to go.AUX play.INF
(BEBUB CHFONTATS Z & 2 FHHTEFLT2)

TP DS, laat ODRILL toelaat (J4: allow)DERILN B 5. laat DRBLOEE, (4b-) & (@b-i)iZEHHTH
ARETIZH D7, BIE OISR/ ER NN =2 7 AR5 5 L[5S, (Ab-i) DAL, F LW
D om ... te THRINDHS

5-a [ECEEOTT2]
Ek  het my broer  aan<ge>trek.
I  have AUX my brother dress<PTCP>
(FAFEBIT iRz A HT2)

5-b [MHEDIT%]
Ek  het my broer  daardie kler-e laat aantrek.
I  have AUX my brother that cloth-PL  let. AUX.INF dress.INF
(FAITERIZE DRE A SHT2)

S-a)D & 57 EET) OBEALE, HED laat+REFOIILN T, aantrek (9% dress) 23V HILS. (5-a)T
1%, ZERE7S aantrek O HAJFECH HBICx L CEHBERZ HIET SHHEW LD, 20—FHT, [HEHID)
EHSHT) OX D REBEOITAETHHGED)DEAL, & THS laat NHND.

6 [PV BV, GEENDHRTO) REELEEEDE]
(1) Ek het vir - my broer die boek ge-gee.
I  have AUX for my brother the book PTCP-give
RAZBSZE DA Z BIFT-)
(ii) ?Ek het my broer die boek ge-gee.
I have. AUX my brother the book PTCP-give
RATBSZE DA Z BIFT-)

7-a [V b6V, GEEMNDLRTO) REE L ZEEDEN]
(i) Ek het vir my broer  die boek ge-lees.
I have AUX for my brother the book PTCP-read
(FAFBBICAZFEA THITT)
(i) *Ek het my broer die boek ge-lees.
I have. AUX my brother the book PTCP-read
(RUTEBIIAZ A THITT)

S ZDom .. te|FT 7Y = AFETIHEON LTI THY, om DELITITEFALISINDOESE, te DERZIC
REFNHND. F72, om DEZITE DT84 TH omte REEWI BE LS.

Ek gaan kerk toe om Klavier te speel. [FAIZEY / Z i< 72 DIZ#HE~T<

Ek het na Tokio toe gegaan om te werk. [FAIHE) < 7= DI H A ~FT-7=)
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7b [PV BV, GEEHRTO) REE L ZEEDEN]
(1) My broer  het vir my die boek ge-lees.
my brother have.AUX for me the book PTCP-read
GLFRICAZFEA T NTD)
(i) *My broer  het my die boek ge-lees.
my  brother have AUX me the book PTCP-read
QLUIIFNIA ZFA T TD)

HAGED [~LThHiFD) I~LTND) 0L RBEORZ 2R OTEEUY, 77U H— 2 AFETI vir
(Fefor) CREIND. [FATHITT-) THEAT ] DX INTTHERT, vir A7\ Tb-i)D X 5 2p35613FE3C
L%, ZO—HT, B (Wzad STz LWORBLOL X, vir BRRVIGEIX6-)D K DI LT 27
WHDD, RARTHD & OREET.

7 [7ET 7]
Ek  het my ma my har-e  laat sny.
I  have AUX my mother my hair-PL let AUXINF cutINF

FLFRHZZER > TH Ho77)
[~LTH 59| OREIE, FETHD laat NS,

8-a [F]
(1) Ek het my bf  ge-was.
I  have AUX my body PTCP-wash
(RN (A?D) KzdE->72)
(i) Ek het my ge-was.
I  have AUX myselfREFL PTCP-wash
(FAE (B3 D) EZiEo72)
(i) Ek het myself ge-was.
I  have AUX myselfREFL PTCP-wash
(FAE (B3 D) EZiEo72)

mylyf [HEOE] LWHEEE, FIRRATIO my/myself &6 5 b5, myself 2SERERN « BRI
PRI CTH H—7, my DEGEIIERERIZITET O ARG FTE DN BRI HRRAF E LTHW B
TW5. my b myself HERITZED S0,

8b [Hw]
Ek  het my hand-e  ge-was.
I  havee AUX my hand-PL PTCP-wash
(FAFTFZW-T2)
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8-c [#H]
Hy het sy eie hand-e  ge-was.
he have AUX his own hand-PL PTCP-wash
(T F 2V~ T70)

BRI 72 RN 2 BB DA, (8-b) Tld myhande D & 9 (2RI 720, TREN 3 AFROBA, (8-
DL HITEFE LRl —%/RT 72D eie BEID. eie BNWEENL, MRBHOTFEIE-T-) THIOMOF 51k
oz ELOLOMIREATREE 72 5.

9 [EFIRE]

(1) Ek het vir my die boek ge-koop.

I  have AUX for me the book PTCP-buy
(B D7=DI0) FNFEDOREE ST2)

(i) Ek het vir myself die boek ge-koop.
I  have AUX for myself the book PTCP-buy
(B D7=DI0) FNFEDOREE ST2)

(i) Ek het my die boek ge-koop.

I  have AUX me that book PTCP-buy
(AHD7=0I0) FNFZDOAZE T2)

(iv) *Ek  het myself die boek ge-koop.

1 have AUX myself the book PTCP-buy
(BD7=DI2) FNFEDOAREE ST2)

HAREDHGE, (9-)<0(9-il)D & 91 vir Z W TET. vir BN72WEA, (9-i) TITFFRSND D, & TEE
LSENRERTH D EDEESZY. £2, O-ivIZBE L TIdEce 22 %.

10 [fH7A]

(1) Hulle was besig om mekaar te slaan.
they bePST busy forCOMP eachother to hit.INF
(B BITBHENZBE Y Ao Tu)

(i) Hulle het mekaar ge-staan en  slaan.
they have AUX eachother PTCP-stand and hitINF
B SIFTFENITEEY G- TUE)

(iil) Hulle was aan die baklei toe ek aan<ge>kom  het.
they bePST on the fight NMLZ when [  arrive<PTCP> have. AUX
(% ITFRLFE V= & E |\ TIEHER LT o)

THANZ) O X 95 22 EARA T mekaar (2 each other) TSNS, F72, [BEY B - TWa) DX 9 7ZadEfT
KEOGEIE, 77V —V AFETIEIFEEDH Y, FRLOEDESWHFHRRETH D L DRIEE5T-. 12121,
(10-ii))D & 5 72355, slaan (F%: hit) &3>, baklei (F: fight)y 2> T\ 5725, Z ORI ARATITH D

4 ZOO-i)DOUZE L TIHARIZ L > TRARH Y, 80 REHEIFIECHIEZLZ LT\ 5.
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mekaar 2SN HALZRV.

11 [ZRE)]
Hulle  het almal  saam stad  toe ge-gaan.
they have AUX all together city to.POSTP PTCP-go
(EDON=BIT (BRAZR—HEZ) HToT2)

[—fZ) DX 9 723FT saam THET

12 [A%]
Die fliek laat 'n mens  huil.
the movie letAUX a person cryINF
(Z OWBEINLT D (Z OB A 5 ENNTLE D))
i ThH 5 laat NHNHND.

Ek  het die eier oop<ge>breek.
I  have AUX the egg crack<PTCP>
(FATIRZEI > 72)

13-b [E&/EEE]
Ek  het die glas perongeluk  ge-breek.
I  have AUX the glass accidentally PTCP-break
(D2oM0EFL L) Rz y 7 aElo7 FloTLEST)

B - WEEARIZEAPD 57 het ... gebreek AHWHILD . MEEEMICEKT O THIUTRIFID perongeluk (e
acmdentally)#ﬁﬁ WHILS.

14-a [FEEORAEE & AR O TTHE]
Gister het ek te veel koffie ge-drink, so ek kon
yesterday have.AUX I too much coffee PTCP-drink so I  could AUX.MOD.PST
nie slaap nie.
notNEG sleep.INF not.NEG
(ZFDOHFNTT—E—ZMATET ERATELDT) Rivkiro7o)

14-b [FEEOAARE & RHEE O R RIHE]
Gister het ek te veel werk ge-had om te doen, so ek
yesterday have AUX 1 too much work PTCP-have for.COMP to doINF so I
kon nie slaap nie.
could AUX.MOD.PST notNEG sleep.INF not.NEG
(ZFDIRNFIHEFENTL SAH->T (L SAHST-DT) IR -T2)
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Wi - AREER 59, ATREDBIENE T H % kan OIEEIE kon & AEFD nie G HET-REA AN
nb.

15 [k EERoy « 4K - —Hr]

(1) Ek het 'n hoofpyn.

I  have a headache
(FAFEEAYE )

(i) Ek het 'n kopseer.

I  have a headache
(FLFEEDYE )
(i) My kop pyn
my head pain
(FAODFHDMFEV )

BT BRERDTEVHIFA5-)R(15-)D KL D12 ek HEFEE T D H D, (154ii)D L 5 I my kop (% my head)
HEREET D 2 Y OFEWD® 5. hoofpyn 137 4+ —~ V72, kopseer 137 2T KB LTHWG

.

16 [&REERSy - T - tHHERY]
@ Sy het lang har-e.
she have long hair-PL
WL I ZD R
(i) Haar har-e is lank.
her  hair-PL be.PRS long
eI TEZN R

(6-)D L H1Z, Mk Z#FFEICT LR, (16-)D LD [5) ZEFEICTLHRBND 5.

17-a [fREERGY « XI5 - Hefl, AR ABD iKY ]
(1) Hy het sy  skouer  ge-tik.
he have AUX his shoulder PTCP-tap
WX (Blo) HOFE =120 )
@ity Hy het hom op die skouer  ge-tik.
he have AUX him on the shoulder PTCP-tap
WL (Blo) MHOfF%ET-72u 72)

170 (&R EEy - x5 - Bl RGBSk ]
(1) Hy bhet sy arm  ge-gryp.
he have AUX his arm PTCP-grab
Warx (Bloo) WDz A7)
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(i) Hy het hom aan die arm ge-gryp.
he have AUX him by the arm PTCP-grab
Bz (o) HDRaE>AT2)

(17a-)R°(17b-) D L S T AEL A4 TR B D &, (17a-i)°(17b-i)D & 9 (2 hom (J4: him)Z HARE &
L, HEREOHKINLZRIEF A TR TSRS 5.

18-a [&nFEAE ]
(1) Ek het hom  sien kom.
I  have AUX him see. AUX kom.INF
RN 30> TR D DZE FLT)
(i) Ek het ge-sien dat hy ge-kom het.
I  have AUX PTCP-see that he PTCP-come have.AUX
RN - TR D Z L)

HIRRESCCIY, HSUIERBLTH H(18a-1) E IR BLTH H(18a-ii) D 2 FEFH TR S D.

18-b [Zn5EHE ]
(1) Ek weet dat hy vandag sal kom.
I  know thatCOMP he today willAUX come.INF
RAFERN A BRD Z L ZFI- TN D)
(i) Ek weet hy sal vandag  kom.
I  know he willAUX today comelINF
(FMIERE B2k D Z & 2> TV D)

AR B, (18a-i1)R°(18a-iil) D & H ITHSUN R RELCTHW B,  HIUIERBLIRED btz

19[S ofRE]
(1) Hy het ge-dink hy sou wen.
he have AUX PTCP-think he would AUX.MOD.PST win.INF
XA s (DIFD) B> L BT
(i) Hy het ge-dink hy sou self wen.
he have AUX PTCP-think he would AUX.MOD.PST self EMPH win.INF
@xAy (DIF5) B> LE-T)

(19-1)® hy souwen 7217 CIE% H H 2 BIOHENTHETCE T, UIRICE D, SR Z2WEE, (194D L H 1
self W CFRA.

20-a [#R53ANC K SENE & 2RI K SENE]
Ek  het van die water (in die glas) ge-drink.
I  have AUX of the water in the glass PTCP-drink
R (=Y T D) K (D) ZKAT)
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20-b [FEB7090C K S8 & 2RI M SEnE]

(1) Ek het al die water (in die glas) ge-drink.
I  have AUX all the water in the glass PTCP-drink
(AL (= 7 D) KaEERATL)

(ii) Ek het die hele  glas water ge-drink.

I  have AUX the whole glass water PTCP-drink
FNT (= T'D) KaamERATL)

(i) Ek het die water ge-drink.

I  have AUX the water PTCP-drink
(FNTZ DIKZ R ATE)

(iv) Ek het water ge-drink.

I have AUX water PTCP-drink
(FNTIRZERATE)

RN MIETEWETIL van 23, &K% L SEWEOLGATE al AV B, (20b-ii)D & 5 12 van & al Zff
DT, EREAD I A O T die water DEATE al & RRRIZKZ & TIAZ EFRINTE, (20b-iv)D X 9 7e 5w E
DEFEITISY & bR S WIETE 220

21 [EFHZREEX]
Hy eet nie vieis  nie.
he eat notNEG meat notNEG
(BT Z 720

THF 72T EDLAT eet (3£ eat) +75E w nie THRT

22-a [EFREE « AP R EROFEENE L Hievy, K0 &SI #KH ]
Dis  koud vandag.
it’s cold today
(& RHIFHE)

RIERBLO X O TRRER EROIFEDNEE L G2 WEBIH e KRB A2 R DOTHGIIIEAFMELE V5. (22-a)
THOLI TV dis 13, ditis (3 itis) DA T 5.

22-b [T - FEAPRIL Rk 355E]
(i) Ek kry koud.
I get cold
(FNT (17270 28y (RMTIFZELS KL D))
(i) Ek voel koud.
I feel cold.
(FNT (17270 28y (RMTIFZELS KL D))

(Q2b-)D & DT, kry (5 get) &l 5 FTN LD HIRTH DD, (22b-il)D X 5 1T voel (3% feel) & 5 55 HFFA
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T 5 L& EET.
23 [UEE =P ZBTH D) g RE
Ek was verbaas dat daar so baie mens-e was.
I bePST surprised.ADJ that there so many person-PL be.PST
(AR ETHED T2 LRI )

FAEMFETHD BN DX OGS, 77— AFETIIERFD verbaas 23V H15.

24 [BIGC - Big T O EHEASR]

Dit  het begin reén.
it  have AUX beginAUX rainINF
(RN Y hsb7)

BGCOBEERBR A FRIT D [NBKES ) O%ATE, ditreén (€ itrains) & begin [45D % | ZFAEHES.
25 [HlIRESC]
Hierdie boek verkoop goed.
this book sell good
(ZOFRFELTEND)

verkoop (J&: sell)z HEhF] & L CHWT, TZoRFTEND | OXHIcEbHT.

BRE—E
- BEREER <> BEREE AD] EAGH AUX BhEhsi] COMP #iSUE#E EMPH 778 INF AREq
MOD €4 VU7 ¢+ NEG % NMLZ 45l PL #%% POSTP #%i&7%i PRS Biff PST i@ PTCP 4
37 REFL FJF

SEXGR
JEEMHRER(2021) 9635 « FEEMIET — % [ZBVREL [T AT b X VT 1) [T A R 2O [T
A - AEFRBL) (@) DEEARESC) [EEEE & AFNRGES) (IS OEER] [HE, A
CHNMERRES) ), [REFFIEITRREE] 25, pp.139-171.
ILIERIR(2023) [7 7 U J1— 2 AFBICHIT B2 @h#&Hl ) [REFseiTames] 27, pp.1027-1032.
ILIEREEQ2024) [7 7 U 1— ZFEICRIT BT A7 b « ®F VT ¢ | [FEFIEETRE] 28:7.
R HE023) [ KA YVFEO T 4 A AL D] [FEFFEFTRED 27, pp.111-121.
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